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Among all of the songs (dating from 1925 to 1944) in this volume, 
Lotte Lenya’s favorite was Namıa's Lied. Although it had been writ- 
ten for her, she never attempted to sing it. She had an incredible 
modesty about her own work and would joke about the way Weill 
used to say to her “How did you get away with that? ” 


Knowing Weill's innermost concerns and intents better than anyone 
else, she realized that deep down he loved the classically trained 
operatic voice. She was always disturbed when Weill’s songs were 
referred to as "Cabaret Songs" and often stated that Weill never 
wrote a single song for the cabaret. She always referred to them as 
“Are Songs" and felt that in their pure and simple wealth of melody 
they resembled Schubert songs more then any others. 


Teresa Statas’ masterful recording (Nonesuch D-79019) of the songs 
contained in this volume seemed to her proof of this point. Tragi- 
cally, Lenya did not live long enough to see this publication. As 
her close friend of thirty years, I can truthfully say that she would 
consider it an invaluable contribution to and an enrichment of the 
currently available music in print by one of the true giants of 
20ch-Century music. 


New York, June 1982 Lys Symonette 
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Nanna's Lied 
(1939) 
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Bertolt Brecht. Kurt Weill 
SIGUE Moderato assai (J = 116) M 


> uz Y : = 
ds 4 r = f s éi 2 tat + 


-ٌ = x = j 
1. Mei-ne Her - ren. mit sieb - zehn Jah - ren kam ich 
2. geht man mit den Jah - ren leich-ter 
n سس‎ man سيم‎ — 
Ss r = = FF 3E = 
senipre legato t $ $ $ kal ات‎ 4 4 $ ES 4 ES 
A سک م ا ا کک‎ EE EE 


Bee Fr: 4 E 


En کے سے‎ -— EE : 
——— — AN 3. — = 
= we = 9 * 
fah - ren. Bó-ses gab es viel doch das war das Spiel. A- ber 
Scha - ren. A-ber das Ge - fühl wird cr staun-lich kühl wenn man 
eire 
هو‎ 
De 
poco rall. 
as a r ہے‎ 
man-ches hab ich doch ver -argt. (Spoken) (Schließlich bin ich ja auch ein Mensch) 45 Gott si 
da-mit all-zu -we - nig kargt. (Spoken) (Schließlich geht ja jeder Vorrat zu Ende.) $ 
az p) 
lb —_ pem e See —— 
3 ات‎ E desire e —— — 
| $55 2 ( g E 
LÁ N Ke? espr. — 
= be L 
>y ta — m: و‎ EBE: e —9 e ےہ‎ i 
— + + 
bw = Si 


©1957 by Brookhouse Music, Inc. 
©1981, 1982 by European American Music Corporation 
©1981, 1982 by Stefan Brecht. Used by permission. 


All Rights Reserved International Copyright Secured Printed in U.S.A. 


Ter = a au‏ — + 3 جج 
ووه وهل dE‏ رش be‏ 
Dank geht al -les schnell vor -ü - ber auch die Lie -be und der Kum-mer so-‏ 
ہے جج ee‏ 2 
"Ze + 7 vr +‏ 
2 
ki‏ 
A HH‏ 
rall. T a tempo‏ » 
ce D h » ۴ E‏ = ےھ 
y = tees Sas‏ 
gar. Wo sind die Tri - nen von ge-stem a - bend? Wo ist der‏ 


A 
D 
E 
e 
H 


_ hr rall. a tempo 
m mp سس‎ > EE 
= نے کے‎ er E EE 
Schnee vom ver -gan -ge-nen Jahr? Wo sind die Trã - nen von ge-stern 


EA Hg f [ei se £5. 
3— P- » 


d 2 
ZH E 


rz 
b — # == Pp sub سسلسے‎ 
SSC 1-1 = 
= = E EE z z = 
= ڪڪ‎ LL 
E 
1 ral کڪ‎ 5 enp 
OS HERE 
a - bend? Wo ist der Schnee vom ver-gan ge -nen Jahr? 2. Frei- lich 
سے‎ 
Le x تت ہم‎ 
7 =: = 
Bie ip ا‎ me a E "$4 
سسا‎ 
3 سو‎ 2 
KS 


3 
EE‏ لی ےہ تحص سے ee‏ 


| 


` SS E 


wenn man gut das Han -deln lern -te auf der Lie - bes- 


m 
El 
چ‎ 
c 
Li 
a 
m 
£ 
3 
ER 


- 
H 
و‎ 


٠ 
4 
d 
4 
48 


0 
in 
| 


met TE E mem 
+ =” SR + * 2 a 


mess’: Lust in Klein - geld zu ver - wan - deln wird doch 
EY = rr | S 
: St SCH HE = 
¢ a EZ لم‎ ER rae 
سل‎ HQ ی‎ ee pT | 
f ع اع‎ | | | 
سج کے سر‎ ES 
oe ıl dox c QE ee 


poco rall. 
>= — ar ےك سے کے کہ سے‎ 
d سے‎ Ze = = =; ke 


nie -mals leicht. Nun, es — wird er-reicht. Doch man wird auch Al -ter un-ter - 


Bo کے‎ >= 
z 


4 
` 


Lê 
| 


N 


eem 
2 


i 
Exo SS $ E 
روج‎ bin Eu CR z 3 


5 a tempo mf ilma ND 

= + = i : Ke 
—F +- d e یں‎ 3 . 4 
des. (Spoken) (Schließlich bleibt man ja nicht immer siebzehn.) Gott sei dank geht al- les schnell vor- 


>; c ertt. Ê 1 — 


« fefe be f ET 
/ d E SU 
سس‎ t pao .* 5 
espr. Sat. CURES p 
e e [LT 
وا‎ = : e * ê E i f S f r + = 
TTT = 


4 
5 SSF = 
SEN ao z TESES 
dis سجر صصص‎ ee 
ü ber auch die Lie-be und der Kum-mer SO - gar. Wo sind die 
۱ 009 اس‎ 5 e 
> TE =: q وو‎ x zt, کک‎ 
pm CENE SEEN. foo Set — LL 
prem DZ ود ہہس‎ an 
* DA a) SG + "AZ a E هم‎ 
Bw و م‎ = x E نے‎ “= 
E ےل‎ — 7 —À 
3 
E 5 م س س‎ m ت‎ 
= ہے‎ 
dêz? EE. لحك‎ a ٭ فقيل کے ےھ‎ 
Trä - nen von ge-stem a - bend? Wo ist der Schnee. vom ver-gan- ge -nen 
LEX. o = 
SR et hw : ےج‎ 
— kleed 
2 A ~~ 
: x a 
E pee ZZ 
rit. 
r Se, m —] 
ie E KE ہے‎ 
nen von ge-stern a - bend? o ist der 
ce E SES Ee 
E? 
E Ree E s Eit 5 
3 ع‎ oe tie Er —31 
سے‎ ore 
ENÎ € + 
EX = 2 —e rê: s F = : Ss # z- + z = 
d t 1 
— m = TU سے‎ 
a tempo 
a morendo 
ھا‎ oU d 
(Gee z E سے‎ o | — | 
re 
Schnee vom ver-gan-ge-nen Jahr? 


Complainte de la Seine 
(1934) 


Words by Music by 
Maurice Magre Kurt Weill 


Andante non troppo 
ge = 
€ 


Andante non troppo 


+ 
Pp mE 
oe qe e ie B Ter Twe*3— 
ہے‎ m کو‎ ES —* 
Au fond dela Sei - ne, il ya de Tor, Des ba-teaux rouil -lés, des bi-joux, des 
E E HEHE 41 1 
سے‎ P 
E : 1 E 
2 ےھ ہے ہج ہت‎ 4 ee re 3 + + 
tee له‎ + 9$ 9 + 9 9 9 € E? 


armes..— Au fond de la Sei - ne, il ya des morts... Au fond dela Sei - ne, il ya des 


REFAN N ZE 
e 


AN 


+ 
zE E zas d 
te 9 ےس‎ - 9€ 9 e + € e 


© Copyright 1935 Editions Coda and Heugel Éditeur, Paris, France. Copyright renewed. 
Copyright assigned to European American Music Corporation 
All righis controlled by European American Music Corporation 
for the United States, Canada, Great Britain, and all British reversionary territories 
International Copyright Secured Made in U.S.A. 
All Rights Reserved Including Public Performance for Profit 


larmes...— Au fond de la Sei - ne, il ya des fleurs; De vase et de boue, ell's sont nour- 


> a 
تقو جج‎ c 


p | 
= SS === 
= * = 3— cd E s cu چ‎ 
— mf er an 
s = EA 
E Ta * fe » He + 2 ای ال := وه ف ا ر‎ 
ries... Au fond dela Sei - ne, il ya des cœurs Qui souf-frir’nt trop pour. vi - vre la 
27 mm. 
ممم‎ —— —$ e ا‎ 
[Ss SS ==> 
mf 
eR M AN 
E e? x Kee 
E = ET d "Bee E: + e— 3 5 - 9— 4 
mf - 
H E ہے اہ اہ ہت ھا‎ ng E ےہ‎ 
= 7 ww اھ‎ P | 
vie. Et puis des cail - loux et des bé-tes gri - ses... L'á-me des é- 
r e 
PS KE E 2 ee 
E =r = aI E: ELLE 
mf 
= pe r 
D ررش‎ EE m = = Fr Beie ur Se = 
f 
2 TM = De —_ تھے‎ p ] 
ي‎ 9 EŞ و‎ y- = 
gouts souf-flant des poi - sons... Les an - neaux je - tés par des 
ba م‎ : 
= E 9 مم‎ EE 
6 : اہج‎ = = 
اھ‎ 
D be ? i 9 = Kë Zë 
ba = CN لے‎ 


M 
ex eَ 8 See er em = + E im 
t 


in - com - pri - ses, Des pieds qu'une hé-li -ce a cou - pés du tronc... 


ae Eh : 5 sbe با‎ e : عتم‎ 
Se e: a? $ .سه‎ o$: LL $ ÊRÊ E 


EZE ar = 
E م‎ $ ZE $ 4 
2 ie Sé = = E zæ 
2 j 1 
m p mx 
p E —À MB € 
Et les fruits mau-dits desven - tres ste - rj - les, Les 
E Ee Ser | ييي‎ 4 4 2 
کے کے کے‎ i BE 
T Im Î ze 
$ t ہے‎ à سی سے‎ 
E ZINÊ Ss 
TEMA e ہے‎ 
- wr 3.4 39-9 1 —— 2 EZE —- = HE 
blancs a -vor-tés que nul n'ai - ma... Les vo-mis-se-ments de la grand’ vil - le... Au 
| N | | : N 
s + * == - sr 
$ ہہ‎ 3 i cone SS 
i 1 | j 1 | 
=s r¬“ 
EE DH HEE 
2 
d + = 3 = e- mu ze = “jo = 
fond de la Seine, il ya ce - la... O Sei-necié- men - te où— vont les ca - 
s F حصي‎ St 7: if 
$ ETTI if 
را ر‎ Ê 
1 | 
| — te " 
Dd i: ہہ سس‎ = RR 


E) 


- ہے‎ E 
CES ri ee هه‎ Ji بج‎ EE 
da - vres, O lit dontles draps sont... faits de li - mon, Fleuv’'des dé - 
dT ہہ‎ ej ہے‎ Tej Ê 
i f S ü 
E ¬ 4 
2 + + = - Ez = 
¬+ < P EN E? 
Se ote تھی سے‎ Ai ^ SR r. —] 
¢ سے‎ R EH ML i 
chets, sans fa - nal, ni — hávre Chan-teu-se ber - cant, la morgue et les ponts, 
1 "ms 
A, 
is | fs i a ê E. ا‎ ٠ CA 1 
= dim. Pp 
j | E 
: ds 3s جه‎ - 
D PE re e: Ze: ہے‎ 1 e =] 
+ E - E - 2 
(spoken) 
(aa SSeS 
Ac-cueill’ le pauvre, ac-cueill’ ia femme, Ac-cueill’ l'i-vrogne Ac-cueill’ le fou, 
BC: Zë : 
ZC. $ HE i E z 
f پا‎ 
HE prex ER 
ee EE 
و جج نس‎ oe z:——— o a یل‎ as 
ہے ما"‎ -ٌ 
age = =e 
وو اوي‎ -e کے‎ 
Mê - le leurs sang- lots au bruit de tes lames, Et por te leurs cœurs, et 
. D 1 5 
f f be fof it E a ie je: g 
E = ہے۔ : گے‎ 
mf 
b. 
$ = Pê 
+ Ge 


essen fax 


و 


por - te leurs cours Et_ por - 


te leurs cœurs, par-mi les cail - loux... 


PP 
= کک‎ eHe کہ رح ے۔‎ 
y 7 7 ڪڪ‎ 
Au fond de la Sei - ne, il ya de l'or, Des ba-teaux rouil- 
PEP 
e 3 (S55 و وو و ور‎ EE 
dim. Im PP 
EE 2 ii DESI aie Ew 
ac بیر‎ + ss ++ 
= x dear 7ه‎ i ; "ez 
ome جل سے تھہ‎ S Ex = I 
E —— LE Kee eg 
és, des bi-joux, des armes... Au fond de la Sei - ne, il a des 


li 
E 
im 
m 
p" 
I 
n 


+9 
Véi 
ole 
ù 


کک کک چو 
E E?‏ 


«n 
Wie 


é البو‎ cu = = 


morts... Aufonddela Sei - ne, il ya des larmes... 


SE + € 


pu 
Pl 
59 
äi 
i 


NI 
ê 
i 


n 
4 
6 
n 
a 
0 


10 


Klops Lied 


(1925) 


"Iraditional Berlin Folk Rhyme 7 
Giocoso (J = 112) Kurt Weil 
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(1928) 
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Und was bekam des Soldaten Weib? 


(1943?) 
Words by Music by 
Bertolt Brecht Kurt Weill 
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Das Lied von den braunen Inseln 
Song of the Brown Islands 
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